2 Corinthians 1:16




 - is the explicative use of the conjunction KAI; i.e., “a word or clause is connected by means of KAI with another word or clause, for the purpose of explaining what goes before it.  It can be translated and so, that is, or namely.”
  This is followed by the preposition DIA plus the genitive of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “through you.”  This is followed by aorist active infinitive from the verb DIERCHOMAI, which means “to go through.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up into a single whole what Paul intended to do, and regards it as a simple fact without reference to its progress or result.


The active voice indicates that Paul wanted to produce this action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to further clarify the action of the main verb—“I want.”

Then we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure (also known as the accusative of extent of space and time, indicating how far Paul intended to travel) from the feminine singular proper noun MAKEDONIA, which means “to Macedonia.”

“that is, [I wanted] to go through you to Macedonia”

- is the explicative use of the conjunction KAI, again meaning “and so.”  With this we have the adverb of time PALIN, which means “again.”  This is followed by the preposition APO plus the genitive of place from the feminine singular proper noun MAKEDONIA, meaning “from Macedonia.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up into a single whole what Paul intended to do, and regards it as a simple fact without reference to its progress or result.


The active voice indicates that Paul wanted to produce this action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to further clarify the action of the main verb—“I want.”

Then we have the preposition PROS plus the adverbial accusative of measure (extent of space or time) from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is a reference to the Corinthians.

“and so again from Macedonia [I wanted] to come to you”

 - is the explicative use of the conjunction KAI, again meaning “and so.”  With this we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the second person plural personal pronoun SU, meaning “by you.”  The word in the ablative indicates the personal agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice.  Then we have the aorist passive infinitive from the verb PROPEMPW, which means “help on one’s journey with food, money, by arranging for companions, means of travel, etc., send on one’s way someone 1 Cor 16:11; Tit 3:13; 3 Jn 6; 1 Cor 16:6; Acts 15:3; Rom 15:24.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers up into a single whole what Paul intended to do, and regards it as a simple fact without reference to its progress or result.


The passive voice indicates that Paul wanted to receive this action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to further clarify the action of the main verb—“I want.”

Then we have the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure (also known as the accusative of extent of space and time, indicating how far Paul intended to travel) from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, which means “to Judea.”

“and so by you to be helped on my way to Judea.”
2 Cor 1:16 corrected translation
“that is, [I wanted] to go through you to Macedonia and so again from Macedonia [I wanted] to come to you, and so by you to be helped on my way to Judea.”
Explanation:
1.  “that is, [I wanted] to go through you to Macedonia”

a.  Paul continues his explanation by describing how he intended to accomplish his second gracious deed toward the Corinthians.


b.  Previously, when the weather was good, Paul wanted to go by sea from Ephesus or Miletus across the Aegean Sea to Corinth (about 220 miles, which at 10 miles per hour, would be a twenty-four boat ride).


c.  He was going to spend some time in Corinth and then go on to visit the churches in Thessalonica and Philippi in northern Greece or what was then called Macedonia.

2.  “and so again from Macedonia [I wanted] to come to you”

a.  Then after Paul’s stay in Macedonia with the Philippians and Thessalonians, he was going to travel south again, and stay for a while in Corinth.


b.  This would give the Corinthians an opportunity of seeing Paul a second and third time.


c.  This shows Paul’s deep concern, care, and love for these believers.


d.  He is trying to tell them that he had set up his travel plans so that he could see them as much as possible.  They were not being ignored by Paul.  Paul very much wanted to spend time with them.


e.  Paul not only loved the Corinthians impersonally, but he really liked them as people.  He was not repulsed by their sinfulness.  He did not react to their rejection of him.  He continued to love them and wanted to be with them and help them regardless of what they thought of him.  That is true impersonal love in action.  That is the practical application of a gracious deed.


f.  It would have been much easier for Paul to travel west to Corinth north to Thessalonica, east to Philippi, and then south back to Ephesus in one big circle.  But Paul wasn’t taking the easy route.  He wanted to see the Corinthians at least two more times before he went back to Jerusalem with the monetary offering from the Greeks to the destitute Jews in the Jerusalem church.
3.  “and so by you to be helped on my way to Judea.”

a.  The final leg of Paul’s trip was to go to Judea.  This was not God’s will for his life, which is why this intention of Paul did not work out for him to go during the previous spring.  (He probably wanted to be in Jerusalem for Pentecost with the good news of the positive volition and progress of the churches in Asia, Macedonia, and Achaia.)


b.  God’s will for Paul’s life was to go west to Rome and be the pastor of the church in Rome, and spend his vacations in Spain evangelizing the Romans there.


c.  But like the negative volition of the Corinthian believers to Paul’s authority and teaching, so Paul himself was negative to God’s geographical will for his life, and he almost paid for it with his life.  His discipline would be four years of imprisonment, the end of his missionary travels for four years, the cessation of writing scripture for two years, the temporary destruction of his traveling seminary, and the loss of his chance to pastor the Roman church.


d.  Paul wanted the Corinthian church to take up a collection for the poor of Judea and send emissaries with that offering to Judea.  Paul would then use this as his justification for returning again to Jerusalem.


e.  Paul wanted the Corinthians to provide traveling companions for him.  He did not need their financial support, boat tickets, or money for food, etc.  He was being well supported by the Ephesian church and wasn’t asking for money.  They could help with travel arrangements and other logistical requirements, but Paul was not seeking an opportunity to make a little money off of them.


f.  Their greatest help to him would have been their prayers and positive volition.  This is the greatest help to any pastor.  If you have a choice between prayer and positive volition on the one hand or money on the other hand, take the prayer and positive volition every time.  God owns the cattle on a thousand hills and can always provide the money.  However, He cannot and will not coerce any believer to pray for you or believe what you teach.


g.  Paul needed the Corinthian’s help.  No man is an island and no communicator of the word of God can make it without the prayers and support of his congregation.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.





PAGE  
2

